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Λυκούργος, Κατά Λεωκράτους, 20, 83-84 

 

Γ1. Γιατί η πόλη σας αυτό έχει ως μέγιστο αγαθό, ότι δηλαδή έχει γίνει για τους 

Έλληνες παράδειγμα καλών έργων. Γιατί όσο είναι αρχαιότατη στο χρόνο, τόσο 

οι πρόγονοί μας διαφέρουν στην αρετή από τους άλλους ανθρώπους. Όταν ήταν 

βασιλιάς ο Κόδρος, στους Πελοποννησίους, επειδή υπήρχε ξηρασία στη χώρα 

τους, φάνηκε καλό να εκστρατεύσουν εναντίον της πόλης μας, και αφού 

εκδιώξουν τους προγόνους μας, (φάνηκε καλό) να μοιράσουν τη χώρα. Αφού, 

λοιπόν, έστειλαν πρώτα στους Δελφούς (απεσταλμένο), ρωτούσαν τον θεό αν 

θα καταλάβουν την Αθήνα. Αφού ο θεός τους απάντησε ότι θα κατακτήσουν 

την πόλη, αν δε σκοτώσουν τον βασιλιά των Αθηναίων (τον Κόδρο), 

εξεστράτευαν εναντίον της Αθήνας. 

  

Γ2.α. διοίσει 

ἀποστελοῦσι (ν) 

ἐπερωτῶ, ἐπερωτῷη 

εἴληφας 

ἄνελε 

  

Γ2.β. οὗτοι  

μείζοσι (ν)  

παντί  

γενόμεναι  

(ὦ) βασιλεῦ 

  

Γ3.α. τῶν καλῶν: επιθετικός προσδιορισμός στο ἔργων 

παράδειγμα: κατηγορούμενο στο πόλις εκ του γέγονεν  

ἀρετῇ: επιρρηματικός προσδιορισμός, δοτική της αναφοράς από το 

διενηνόχασιν. 
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ἐπί τήν πόλιν: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει την εχθρική διάθεση ή 

κατεύθυνση 

πρῶτον: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου 

αὐτοῖς: έμμεσο αντικείμενο της μετοχής ἀνελόντος. 

  

Γ3.β. ἐάν μὴ τὸν βασιλέα των Αθηναίων (Κόδρον) ἀποκτείνωσιν, ὅτι τήν πόλιν 

αἱρήσουσιν. 

Ο υποθετικός λόγος δηλώνει το προσδοκώμενο. 

 

Υποθετικός λόγος που δηλώνει τη αόριστη επανάληψη στο παρόν και το 

μέλλον: 

ἐάν μὴ τὸν βασιλέα τὸν Ἀθηναίων (Κόδρον) ἀποκτείνωσιν, ὅτι τήν πόλιν 

αἱροῦσιν.  

 

 

 


